AIAAXH

TQN AQAEKA
AITIOXTOAQN

The Teaching of the Twelve Apostles:
A Greek Reader with Introduction and Notes

by
Cecelia Eaton Luschnig
Lance J. Luschnig

© CeceliaEaton Luschnig & Lance J. Luschnig
November 17, 2009






Contents

Preface i
Abbreviations v
I ntroduction 1
Structure 14
Text and Notes 15

| The Two Ways

Il The way of life (continued)

[ Further instruction

IV Further instruction

V Theway of death

VI Conclusion of the two ways

VIl Baptism

VIl Fasting and Prayer

IX The Eucharist

X Eucharistic prayer

XI| Wandering teachers; prophets, true and false
XI1I Chrigtian wayfarers and immigrants

X111 Payment of prophets and teachers

X1V Sunday worship in the community

XV Choosing bishops and deacons from the community
XVI The last days

Grammar reviews for the Didache 65
| Review of Pronouns
Il TheVocative: Summary
11 Third Declension
IV Prepositions
V Verb Forms
VI Constructions
VIl Accent of Enclitics
VIII Principal Parts of Verbs

Suggestions for Further Reading 77



Preface

During my long career teaching Greek, from 1966-2003 (all
at public universities), | had many students, perhaps as many as a
third, who were primarily interested in reading the New Testament
in Greek or whose interest was equally in classical and biblical
Greek. While | believe the purpose of a classical languages
program as well as my own scholarly interests are best served by
concentrating on the classical texts, it also seems right to
accommodate and encourage these students. A way to do that isto
offer one hour of religious texts alongside the three hours of Plato
or Euripides or whoever elseisread in the second year of Greek.
Of thetexts| tried—among them, St. Basil’ sletter to his nephews,
theLiturgy of St. John Chrysostom, Josephus—the Didachewasthe
most successful. It commands interest as one of the earliest
Christian works to survive and as a concise but masterfully
composed social, historical, and literary document. The language
is simple and therefore suitable—with some lexical and
grammatical help—for students in their third or even second
semester of Greek. The subject (and, therefore, the vocabulary and
style) concerns many of the same practicesthat are discussed in the
New Testament and so the students are learning the words and
expressionsthey will need to continuein their biblical studies, but
because the text is non-canonical it is also less familiar to most
undergraduates. | have awaysfound it difficult to read booksfrom
the New Testament with students because it is hard for me and for
themto tell if they are actually reading the Greek or remembering
verses from their religious education. For these reasons the
Didache —"a goldmine of information on the nascent Christian
church and early Judaism” (van de Sandt and Flusser, xv)—isideal
as a supplementary text to be read alongside the students' first
readings of classical authors.



List of Abbreviations

Language r eference works

BDF = A Greek grammar of the New Testament and other early
Christian literature, by F. Blassand A. Debrunner: translation
and revision of the 9th-10th German ed., incorporating suppl.
notes of A. Debrunner, by Robert W. Funk. Chicago (University
of Chicago Press), 1975.

Lampe, PGL = A Patristic Greek Lexicon edited by G. W. H.
Lampe, Oxford (Clarendon Press), 1978 (1961).

LSJ = A Greek-English Lexicon compiled by Henry George
Liddell and Robert Scott, revised by Henry Stuart Jones, Oxford
(Clarendon Press), 1966 (1925).

M& M = The Vocabulary of the Greek New Testament Illustrated
from the Papyri and Other Non-literary Sources by James Hope
Moulton and George Milligan, Grand Rapids, M1 (Eerdmans)
1976 (1930).

Smyth = Herbert Weir Smyth, Greek Grammar, revised by
Gordon M. Messing, Cambridge, MA (Harvard University
Press), 1972 (1920).

TheBible

Generd:
LXX = the Septuagint (the Greek trandlation of the Old
Testament made in the third century B.C.E. < Latin
septuaginta, “ seventy” from the legendary number of
trandators)
NT = New Testament

Individual books:
| Cor. = TheFirst Epistle of Paul to the Corinthians
Deut. = Deuteronomy
Exod. = Exodus
Gal. = The Epistle of Paul to the Galatians



Jer. = Jeremiah

Matth. = The Gospel according to Matthew

Neh. = Nehemiah

Prov. = Proverbs

Rev. = The Book of Revelations (Apocalypse)

| Thess. / Il Thess.= The First /Second Epistle of Paul to
the Thessalonians

| Tim. = The First Epistle of Paul to Timothy

Grammatical and etymological terms
< isderived from
> produces as derivatives
acc. = accusative
adv. = adverb

aor. = aorist

dat. = dative

Engl. = English
fem. = feminine
fut. = future

gen. = genitive
Grk. = Greek

lit. = literally

mid. = middle
neut. = neuter

opt. = optative
orig. = originally
partic. = participle
pass. = passive

pf. = perfect

pl. = plural

prep. = preposition
pres. = present



I ntroduction

The Didache (Awdayn) is the earliest of a group of
documents known collectively as “the Apostolic Fathers.” These
worksincludetheletters of Clement and Barnabas, the Shepherd of
Hermas, the martyrdom of Polycarp. They are available in atwo
volume set in the Loeb Classical Library.

The Didache may be contemporary with the earliest books
of the New Testament and it (or parts of it) may be as early asthe
forties or fifties of thefirst century c.E. though the period between
60 and 65 ismost generally accepted. Itisamanual of early church
discipline and church practices probably from the church in Syria,
near Antioch, where the new believers were first called
“Christians.”

Although the work’s existence had been known from
references in Eusebius and other early Christian literature, and the
later Apostolic Constitutions made use of it in Book VII, it had
subsequently been lost. It was rediscovered in the nineteenth
century by Professor Philotheos Bryennios, the Greek Orthodox
Metropolitan of Nicomedia, inasingle parchment manuscript at the
Patriarchal Library of Jerusalemin Istanbul. Heedited the Didache
and published it in 1883 at which timeit caused quite a stir. 1t was
subsequently transferred to the Greek patriarchate in Jerusalem.
The small book, measuring 7.5 by 6 inches, inwhich it was found
had been written in 1056 C. E. by the scribe Leon (who appended
his name and the date which was Tuesday, June 11), but seems
accurately to reflect the ancient version of the Didache.

Wedo not know and never will know the proper name of the
author who wrote this small masterpiece of early Christian
literature. The full ancient title of the book, The Teachings of the



Lord through the Twelve Apostles, would seem to name its Author
or authors. But thetitleisonly adescription of the contents. There
is, however, enough to flesh out the writer’sreal identity.

It would not be going too far out on alimb to say the writer
in this instance was a man: first because there are no known early
Christian women authors, despite the fact that there were many
important and influential, not to say essential, women in the early
history of thereligion. And second the writer of the Didache does
not expliitly mention women as having any role whatsoever in the
church, a remarkable omission, indeed, if the writer herself had
been awoman. The writer left plenty of clues in the Didache to
reveal hisidentity if not his name. But, unlike the authors of the
canonical Gospels, who relied on biography, or the writers of the
Pauline letters, who indulged in gossip to convey personality, the
writer of the Didache revealed himself through attitude. That isto
say, how the writer talked about the theory and practice, the do’s
and don't’s, the fears and hopes of his Church allow usto identify
him. Judging from the richness of details about the ins and outs of
community formation and the personalities of thoseinvolved inthe
early church, the author himself had been a veteran of the first
missionary epoch of the Christian Church. He knew the ways and
pitfalls of preaching to, ministering, governing, and even
bamboozling the early faith communities. Thewriter had personal,
human sympathy for the believers(presumably, readersof thebook)
over and above the necessary professional ministerial concern
needed by areligious teacher.

His personality shines through the text: at the
psychologically appropriate moment he addresses his readers as
“children”; hesmoothstherough edgesof ritual prescriptionswhere
possible and always offers insights into how to live and think in
such a way as to avoid transgression. Kindly encouragement is
added to stark admonishments when he writes about not sinning.
He defines clearly and precisely matters of worship and church



governance, but showshimself equally capableof fiery sermonizing
about evil, even indulging in grammatical inconsistency.

Moreover, the Didache's author thinks, acts, reacts and
writesin athoroughly Jewishway. The structure of hisbook, built
as it is on the twin beams of the Two Ways, reflects an ancient
Hebrew motif first said to have been enunciated by Moses. The
paired commandmentsto love God and follow the Golden Rule are
likewise Jewish. When he advises believers to shun even the
attitudes that lead to sin, he is being perfectly rabbinical in that he
is putting “afence around the Law,” that is, a barrier which stands
infront of the forbidden action, keeping the wise from getting even
closeto sinning. The Communion prayersin hisliturgy are based
on Jewish Berakot, blessings said on many and every occasion, not
the least of which are the drinking of wine and the eating of bread.
Moreover, these same Communion prayers incorporate three
Hebrew or Aramaic words which are given without tranglation or
explanation.

The Jewishness of the author does not necessarily indicate
that he was Jewish by birth (though thisis not unlikely). What it
certainly doesindicate, however, isthat helived at avery particular
time.

Christianity arose out of Judaism, as is understood by
anyone who reads the New Testament. But this statement would
have rung false for early Christians. They did not say that they
came from Judaism; they said that they were the “new Israel”, the
new and real Judaism. They not only followed Jesus, who was
called Rabboni, “teacher,” in the Gospels, but they practiced what
he preached. And what he preached was intimately related to the
religion of Moses and the beliefs of the rabbis who were his
contemporaries. Theseencompassed mattersof ritual, morality and
Messianic hope. Jesus, however, was an innovator who added new
significance to all these areas of traditional religion. But to the
earliest one or two generations of followers of Jesus, his religion



seemed not to be different from Judaism but, rather, reformed and
perfected Judaism. Unfortunately, true to human nature, the
community’s firm conviction that it was the new and reformed
Israel led it to call the practitioners of traditional Judaism
“hypocrites.”

Our writer clearly belongsto thistime. Judaismisnotinthe
least bit foreign to him. He writes Jewish even though his words
are Greek. And he thinks Jewish even though his purpose is
Chrigtianity. He has had long enough experience with the
formation of early Christian communities to take a long view of
their history. He has known the early days when the local
community had first been approached by wandering preacherssome
of whom had been wild indeed. And he has lived long enough to
know a more settled time when the community of believers were
sufficiently mature to choose leaders from amongst itself. This
meansthat he mostly likely lived and wrotein the second half of the
first century C.E.

For the followers of Jesus this was a time of religious and
spiritual ferment. A time both settled and unsettling. They were
members, abeit not always by birth, of areligion which stretched
back to an ancient time. And, yet, theirs was an absolutely new
and, to their minds, authentic expression of this timeless religion.
What added fermentation to this dizzying mix of old and new was
their total conviction that everything around them, their cities, their
lands, the earth and the sky were coming to aninevitable end. And
that they too would perish unlessthey could grab hold of amiracle.

And miracle precisely wasthe substance and message of the
Didache.

The book begins by describing creation in a practical and
personal manner, “There are two ways, one of life and one of
death.” The audience is immediately placed into the middie of
creation becausethisisamoral universewhere up and down are not



just abstract points on amap but the right or left every person must
turn, where a misstep means certain annihilation. The book ends
by reassuring the reader that believers, “will see the Lord coming
upon the clouds of heaven.” The miracle of salvationwill betheirs.
And the whole middle of the book tells how this could happen.

The Didache magisterially declaresthat the way of lifeand
the only way to escape the inevitable dissolution of theworld isto
love God and love one's neighbor. The writer then explains the
meaning of these two commandments by getting down to what he
calls “the teaching” (Didache 1.3). Coincidentally, we discover
what the author means by the title Didache. For him teaching is
not the simple proclamation of eternal truths or divine revelations,
such as, for example, the two commandments which begin this
section. For him teaching means the explanation of these verities
insuch away asto makethem accessible and usabl e, to render them
practical and lifesaving for his audience. Later in the book this
distinction between revelation and explanation, between prophecy
and ministry will help in understanding the various ministries and
their development in the early Christian community.

Theexplanation of thefirst commandment, whichistolove
God, is more or less a free restatement of Jesus Sermon on the
Mount. And interestingly, thelove of God is explained in terms of
personal, inter-human relationships and not churchy, liturgical
duties. Thewriter’sunderstanding that love of God isembodiedin
human relationshipsisnot unique, of course, to him. It was part of
Jesus' teaching which was shared with early rabbis. Neighbor first
and afterwardsthe altar, when said so plainly in areligious context
sounded revolutionary then as it does now. This practical
spirituality profoundly affected the Didache’ s writer. Aswe will
see, it proofed him against dogmatism and encouraged him to
understand others circumstances while not blinding him to the
foibles of others.



The second commandment which isto love one' s neighbor
is explained in terms of human, carnal actions which are to be
avoided. These proscriptions hang loosely on the Decal ogue, but
expand the original seven prohibitions into quite a catalogue of
villainy. Such acatalogue, in fact, that the writer hasto remind his
readers, and perhaps himself too, that nonetheless they should not
hate anyone (Didache 11.7). But he does this so skillfully that his
plea not to hate serves as the satisfying, concluding note to his
building crescendo of thou-shall-nots. And here is another clue to
the writer's identity. He was an accomplished, though
unpretentious preacher who gained his expertise undoubtedly
through years of practice.

It isat thispoint, with the sure hand of aveteran missionary
that the author changes tone altogether. He now calls his reader,
“my child” (Didachelll.1). Psychologically thisisobviously very
effective because one person alone is reading the book no matter
how many others may be listening in and that one reader is now
embraced by thewriter. Thewriter stopspreaching and talksto his
reader, in order to give this one person personal advice on how not
only to avoid the circumstanceswhich lead to sin (Didache 1), but
also about the habits and practices which engender virtue (Didache
V). Andinthemidst of thisalready personal appeal the Didache’s
writer venturesto draw hisreader even closer to himself by making
what amounts to an emotional appeal for spiritual intimacy. He
writes, “Remember night and day the one who speaks the word of
theLord to you, and you shall honor himasthelLord...” (Didache
IV.1). Obviously thewriter himself ishewho is speaking theword
of the Lord. Heis asking to be always in the mind of his reader.
Heis also asking to be honored as the Lord and as a parent, which
recalls the Decal ogue.

Thisemotionally heightened appeal subtly setsthe stagefor
a new emphasis. Previously the reader was alone, a sole moral
agent working out his struggle in the perilous world of the Two



Ways, making choices for himself. But now the reader finds
herself not only embraced by the author, but also in the bosom of a
community of like-minded and motivated “saints’ (DidachelV.2).
Quite surprisingly the reader is no longer alone, the reader is a
member of the church in which he has responsibilities and even
abilities to effect positive changes for others as well as himself
(DidachelV.3). Thereader, whoin al likelihood wasnot rich, is
now talked to as one who commands sufficient wherewithal to
dispense aims (Didache V.7, 8) and even owns slaves (Didache
IV.10). Moreover, he who was previously alone now hasafamily
(Didache 1V.9). Christian slaves, however, are left with the
consolation of docilely obeying their presumably Christian owners
(Didache 1V.11). These are just the beginning of the remarkable
results of embracing the teachings of the Didache’ s writer.

Abruptly, the tone changes again (Didache V) into afiery
admonition against the evils of the world. The author paints as
horrible a picture as can be imagined of the turmoil and vileness
which lie outside the embracing walls of the church. Those who
inhabit that chaotic other world are not only made brutal by their
own personal vices but deformed by social injustice and oppression
of the poor (Didache V.2). The poor, it should be recalled, are
probably closer in social and economic standing to the reader than
heisto the wealthy alms-dispensing slave owner of hisaspirations.
Thisis not apersonal talk, it isastem-winder of a sermon spoken
to all those who have accepted the teaching. It is meant to
convince them that they are glad and grateful to have found refuge
from the mess of the non-church world.

The readers are now ready, according to the writer, to take
their first tentative steps along the path of religious observation.
They have heard the teachings and accepted them. They have been
embraced by the teacher and returned his affection. They have
come into the community of the church and have felt gratitude for
it (DidacheV1.1). The new believersare now advised to follow as



much as possible some rudimentary Kosher food laws. We may
remember at thistimethe Christian church still seesitself as Jewish.
These dietary practices are not just matters of personal, spiritual
preference, something privatefor the believer. They are matters of
socia and churchly concern for the believer and for the community
because members of a Jewish Christian community just like
traditional Jewish communities could not share meals, could not
break bread with anyone who did not at |east attempt to maintain a
Kosher diet. And the purpose of the next section of the Didache
will be to bring the reader to the common table where the
community shares its sacramental meal.

The liturgical cycle that the writer now lays before his
reader is in effect an agenda by which the initiate will live the
entirety of hisher new life within the new community. Inducted
through Baptism (Didache VI1), spiritualy fortified by weekly
Fasting (Didache VI11.1) and daily prayer (Didache VI11.2, 3), the
initiate is ultimately nourished by the common meal of the
Eucharist (Didache X, X). Along with copious details about the
liturgy the writer manages to drop numerous clues concerning his
times, his church and himself.

The shape and words of these rituals al point to an early
timeinthehistory of Christianity. Theintroductory rite of baptism
is fluid. The writer accepts almost any combination of water
(running or still, cold or warm) and of action (submersion or
pouring) as long as it is accompanied by the traditional verbal
formula, nowadays found in the Gospel of Matthew (28:19).
Likewise, the Communion ritual of the Didache is unique, apart
from astrange palimpsest found in the Gospel of Luke (22:17ff), in
mandating the order of winefirst and bread second (Didache 1X.2,
3). Moreover, the Prophets who were the earliest celebrants of
Communion were allowed license to do amost whatever they
willed (Didache X.7). These al indicate a very early time, well
before dogmatism dictated arigid sacramental conformity.



Theplethoraof Judaismsand anti-Judaismsin these sections
point to that stage in the life of Christianity when it not only
considered itself to be a part of Judaism but Judaismitself. There
is a clear distinction made between the reformed, Christianized
calendar for theweekly fast and the unreformed traditional calendar
maintained by “hypocrites’ (Didache VIII.1). The hypocrites
daily prayersshould bereplaced withthe Lord’ sprayer. However,
the prayers of the Communion ritual are purely Jewish, not only in
form, but also in how they are named (Didache X, X). Unlike the
customary Jerusalem prayers for Communion which quote the
words of Jesus at the Last Supper (see the Gospels and
contemporary Christian liturgies), the Communion prayers of the
Didache are based on an ancient Jewish formulaof blessingscalled
in Hebrew Berakot. These Christian prayersbegin“Wethank you,”
(DidachelX.2, 3; X.2) and in Jewish fashion are collectively called
in Greek Eucharist (DidacheX.1). The analogous Jewish prayers
begin with the word “Blessed” and are collectively known as
Blessings. Finally, thelast of the Eucharist prayers endswith three
Hebrew or Aramaic words (Didache X.6) |eft untranslated because,
of course, in this Judaized Christian church it would be understood
that believers would understand them.

As for the author himself the presentation of this ritual
material reveals just how happily he fitsinto the times and milieu
heiswriting about. For despite the fact that thereis little scope for
him to improvise here since these sections are comprised almost
entirely of ritual formulations, he manages to eke out one or two
tellingly personal statements. His undogmatic approach to the
incidental detailsconcerning baptism showsalight and comfortable
approachtoritual affairsthat indicatesalong familiarity. Whilehis
aside, reminding believersto givelatitudeto the prophetswhen they
celebrate the Eucharist, revealswith what reverence he held those
menwho, asit will turn out, represent an even earlier moment inthe
life of the church than he. Our writer has been around for some



time. Henot only isan accomplished and astute missionary, but he
is comfortable with the all the paraphernalia of liturgy. He has
known not only an older generation of Christians, perhaps people
of thevery first generation, but heknowsal so the newest generation
of Christians because he has fathered the next generation of
believers. And assuch he possesses atreasury of wisdom to impart
to his readers about the management of their church.

In the following section, dealing with the church’s
ministries, thewriter inadvertently givesasweeping synopsisof the
institutional history of Christianity, stretching from a period close
to thelifetime of Jesus up to the present: thewriter’ spresent time,
of course. In talking about these ministries he compresses time.
Apostles (Didache X1.3), who had been sent out from an unnamed
core church, and Prophets, who range the land proclaiming
revelations of divine truth, are still possible visitors which his
readers should not be surprised to encounter. The Apostles are
lifelong wanderers, who once commissioned can never lose their
commissionsexcept through athorough renunciation of all personal
credibility (Didache X1.5). Wandering Prophets have a lot in
common the Apostles. But they, apparently, have never been sent
out formally or informally to preach by any authority other than the
Holy Spirit's (Didache X1.7). And this commission the writer
acknowledgesis difficult to verify (Didache 8). The Prophets are
uncredentialed ecstatics who can reveal the truth (Didache X1.10),
celebrate the Eucharist (Didache X.7) and do unspecified “cosmic
mysteries’ (Didache X1.11), but who also are prone to go too far,
to say too much (Didache X1.12) or say too little (Didache X1. 11)
or, even, while arranging a Eucharist to order alavish banquet for
themselves (Didache X1.9). So quite sensibly the writer of the
Didache advises his readers to use their common sense and judge
Prophets by their behavior (Didache XI. 8).

Apostles and Prophets at the time were becoming rarities.
But it would have been common for ordinary Christians to come
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seeking aid from the local communities and even asking to settle
among them (Didache X11.1). And in these matters common sense
is counseled by the writer so as to protect the community from
traveling freeloaders ( Didache X11.5). In al of this, whether
having to do with Apostles and Prophets or lay Christians, the
author’s sympathies lie with the people he taught and with their
communitiesin order to protect them from abuses and fraud.

The church which the writer knew as he was writing this
book was a settled community with daily and weekly routines
overseen by a resident clergy which had defined duties and
privileges. Prophets, who once fluttered from place to place
proclaiming the truth as the spirit compelled them, sought
eventually to settle (Didache X111.1). Teachers, likewise, who once
were itinerant professors of the new religion, wearied of the
wandering life. And they, it isadvised should be welcomed by the
local church, allowed to settle and perform their ministries for the
community as“high priests’ (Didache X111. 3). Their dutieswere
to offer weekly Eucharists (Didache X1V.1) and see to the well-
ordering of the church (Didache X1V.2). In exchange for which
they were to receive in payment the “first fruits’ of whatever the
community produced. This is the same arrangement made in
Judai sm for the maintenance of the Jerusal em priesthood (Numbers
15:18).

Eventually the number of original Prophets and Teachers
dwindled and the offices of the church cameto befilled by thelocal
community from among its members (Didache XV.1). Perhapsin
deference to the honored place which the original Prophets and
Teachers held in the hearts of the believers these appointed clergy
were called instead Overseers (episkopoi) and Servants (diakonoi).
They, nonetheless, would do all the things that Prophets and
Teachersdid for the church. Thiswas the church the author lived
in. It had aresident clergy which performed all of the sacred tasks
which had been done by the heroes of his youth, indeed, he most
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likely had belonged to that very generation. And now the children
whom he had taught, whom he had fathered into the church, were
the Bishops and Deacons of the church. The psychology of timein
which time itself was compressed for the author of the Didache is
the key to understanding his book and perhaps the whole of early
Christianity.

Thelast thing the author turnshismind to are the last things
hebelieveshisreaderswill haveto face; thetrials (Didache XV1.5)
and triumph (Didache XV1.7) at the end of theworld. Thistheme
has been present from the very beginning of the Didache (I.1), for
to say there are two ways one of ultimate life and the other of final
deathisafigurativeway of sayingthat intheend everyone must die
unlessamiracle savesthem. Throughout the book, infact, the perils
of the end of timeisnever out of mind. All precepts are calculated
to put the readers onto the way of life, and all cautions given to
prevent them from straying onto the way of death. Guidesin the
person of Apostles, Prophetsand Teachersare sent to lead mankind
to the safety of thetruth. But even these representatives of thelight
can become false (Didache XI), misleading, presaging by their
falsenessthefinal trial. Thiscompression of essential qualities, of
truth and falsity, of good and bad in the same persons, indeed, even
in onself made the message of the Didache tingle with something
very much like life. For his readers life was perilous, theirs were
hard times, and life was exciting, for there was much to give them
pleasure and hope. But for them life could not be ultimately
enjoyable until the last peril and final trial had been overcome
(Didache XV1.2).

Who then was the didachist? In his book he inadvertently
left traces of his biography. His life spanned the life of the new
religion, from thetimewhen it was Judaism simply informed by the
teachings of Jesus up to the time when it was transformed into
Christianity as we recognize it now. He was old enough to have
been acquainted with men called Apostles who themselves may
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have been contemporaries of Jesus. He lived long enough to see
prophetic teachings turn into an established religion with clerical
orders, financial affairs, and a calendar.

Although many scholars search for multiple authors and
layers in the Didache with redactors adding later materia to the
original text, we have taken the unitarian approach that sees the
book as an integrated whole and the work of a single teacher. Of
course he had sources, among them the scriptures (i.e. the Old
Testament), sayings of Jesusfrom an oral tradition which he quotes
frequently, and above all, hisyears of experience as apreacher and
teacher, all of which he used to guide his charges along the way of
life. Inthe manner of veteran preachers and life-long teachers, the
tradition gradually became the didachist’ s own personal voice.
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The Structure of the Avdayn

| The Two Ways (6U0o 0d01): instructionsfor living. Chapters1-
6. Thissection isthought by some scholarsto be older than the rest
of the Didache and, if not of Jewish origin, isinfluenced by Jewish
thought and tradition.

Il Church Practices

— Sacraments, prayers, practices. reception into the
community through Baptism, involvement through fasting
and prayer, full participation in the Eucharist. Theritesare
simpleand evenimprovised. The second comingisexpected
imminently. Chapters 7-11.3.

— Church orders: details about ministries. There are two
types of ministry, local and itinerant. The local ministry
consists of bishops and deacons, while the itinerant orders
are apostles, prophets (or apostle-prophets, see Milavec ad
11.3), and teachers. Chapters 11.4-15.

1l The End Time (€oyatov): The Second Coming in its most
abbreviated form. Chapter 16.
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Chapter | (A): Thetwo ways. theway of life
Review: Conditions: future more vivid and present general;
imperatives: in this chapter identify at least 13; §{8wpu1; the 2™
person personal pronoun.
Vocabulary and Notes:
Title

A second, fuller title follows the briefer heading. d18ax1
teaching, doctrine, training, Milavec: apprenticeship (cf. Greek
dddokw, drddokaAog; Engl. didactic). kiprog, -ov, 6 lord,
master, head of a house, guardian of a woman (from birth to
death); in areligious context: the Lord. €68vog, -oug, 6
company, nation, people; pl. ta £€0vn the nations, foreign
peoples; LXX: non-Jews, Gentiles. In classical Greek ta €0vn)
are foreigners as opposed to ot “EAANveg; in Athens ta €0vn
were athletic clubs made up of non-Athenians (L SJ).

1.
Thetwo ways. see Deut. 30.19; Jer. 21.8; cf. Matth. 7.13-14.
pic fem. of eig, pia, év one. radopd, -ac, 1| difference.
peta&v (prep. with gen.) between. {wn) in NT Grk. is the ethical
term for life, taking over the use of classical Piog.

2.
The two great commandments: Deut. 6:5, Leviticus 19:18, Matth.
22:37-39, Mark 12:29-31, Luke 10:27. mAnoiov adv. near o6
wAnotiov (Gv) one sneighbor. mavta 8¢ doa: thisisthe
negative form of the Golden Rule, for the positive version see
Matth. 7:12, Luke 6:31.
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3.
Theteaching (1): see Matth. 5:43-47, Luke 6:31-33. e0A0oyéw
(€0 + Aéyocg) speak well of, bless[> Engl. eulogy]. The hostility
implied here may refer to cross-generational strife (asin Matth.
10:34-6; 3:31-5 and the Gospel of Thomas). katapdopot
curse, pray evil for someone + dat. Tpoc-gbyopal pray.
vnotebw fast. molog, moie, Toiov what? what sort of? InNT
koine neut. pl. subjects esp. when used in a personal sense
usually take plural verbs. The last sentenceisorigina with the
Didache; Matth. 5.48 has “you will be perfect.”

4.
See 1 Peter 2:11, 1John 2:16-17, Titus 2:12; Matth. 5:39-41 and
Luke 6:29. anéyw keep off; middle hold [oneself] off from,
abstain, desist from (+ gen.). capxikdg of theflesh, carnal (<
odap€ flesh > Engl. sarcasm, sarcophagus). cwpatikég of the
body (<opa body > Engl. somatic; from the same Grk. root
comes the verb for “save’; cf. cwtnp). ¢mBuuia passion,
desire (¢mOuvpéw desire: ¢ni upon + Oupdg spirit). paniopa
slap, blow with the palm of the hand (pdntw). olraydv, -6vog, 1
cheek, jaw. téAgrog complete, perfect, entire (< téAog end); lit.
“having reached its end” and therefore full grown, mature, also
trained or qualified; in areligious sense of sacrificial victimsto
mean unblemished; of prayers or vows, fulfilled (see M&M).
&yyapebw (from Persian) impressinto service asa courier.
piAltov a Roman mile (< Latin). Omdyw lead under, go (under).
&pn < aipw raise, take away. ipdtiov outer garment, cloak
worn over the xi1tdyv, himation. x1tdv, -®vog, 0
undergarment, a long shirt worn next to the body, chiton.
&rotéw demand back.
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5.
See Matth. 5:42 and 5:26, Luke 6:30, Acts 20:35. aitéw ask,
beg of. 1d1o¢ peculiar, onesown (NT “own” = €¢xvtod, €tc.
BDF 286) [> Engl. idiosyncrasy, idiomatic]. y&piopo grace,
favor, free gift. paxdpirog blessed, in a state of well-being.
¢vtoA1} commandment. &B&o¢ unpunished, without blame.
ovai both a Hebraism and a Latinism (vae, related to Engl. woe)
“woeto”. ypeia use need. didwpt diknv give satisfaction,
pay the penalty. ivati{ why. ovvoyn holding together,
confinement; in biblical Grk. straits, anxiety; here imprisonment
(M&M). éEetalw examine closely, question (esp. by torture).
¢keiBev fromthere. péypig ov until thetimewhen. 4nodd <
&modidwpl. kodpdving < Latin quadrans (asmall coin, ¥ of
an as, asmall Roman copper coin).

6.
idp6w sweat; idpwodtw: 39 pers. aor. imper. £éAenpocivn
mercy, pity, alms (cf. Engl. alms, eleemosynary). ‘I8pwaodtw 1
gAeNPOOUVN o0V €ig TAG XeIpdg oov: this saying was very
popular with Latin writers (Augustine, Cassiodorus, Gregory the
Great, Abelard, etc.) who quote it again and again as scripture:
sudet / desudet eleemosyna. After admonishing the reader to give
to all, the teacher adds a warning against giving to the dishonest.
Then, as now, resources were limited. pé€xpig &v + subjunctive
until. yv@¢ < y1yvaokw.
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Chapter 11 (B) The way of life (continued)
Review: The relative pronoun; contract verbs of the -ew and -aw
types, the verb eipf.

Vocabulary and Notes

2.
For the negative commandments see Matth. 19:18, Matth. 5:33,
Exod. 20:17. The future can be used to express a command that
isfamiliar in tone even in classical Greek; the negativeis ov.
$povebw murder, kill (< pévog murder). porxebw commit
adultery (novyeta adultery). maidodpOopéw corrupt children,
molest or abuse boys. mopvebw commit unchastity, have illicit
seX. KAETTw steal. payelw practice magic. Gpoppokeln use
charms. $0Bopd destruction, abortion. yevvn0év < yevvdw
bear, give birth.

3.
emopkéw Swear falsely, break one's oath. YrevdopapTupéw
witnessto a lie; yevdopaptupio false withess. kakoAoyéw
speak ill of, badmouth. pvnoikakéw remember past wrongs,
bear a grudge.

4.
01y vdpwv double-minded. §{yAwooog double-tongued,
speaking with forked tongue. may{g, mayidog, 1) snare, trap.

5.
k€vog empty, vain (> Engl., cenotaph). pepeotwuévog <
peatow fill full of; passive be filled; pf. pass. partic. filled,
fulfilled (peotdg full of).
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6.
nAgovéxktng greedy, claiming more than one’sshare. apmag
grasping. kakon0ng ill-disposed, malicious, prone to put the
worst construction on everything (Aristotle, Rhetoric, LSJ;
cacoethes is used in English, especially in the phrase cacoethes
carpendi, “the bad habit of finding fault”). Omepnidpavog
arrogant, proud, insolent. Aqyim = AqPrer < Aappdvo.

1.
oV ... ¢ = ovdeic (BDF 302.1). O0¢ €V ... 0¢ O =0 Pév ... 0
0€. €AEyyw cross-examine, test, refute, put right, correct. dmép
v Puxnv oov: Puyxn in the sense of self or life.
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26



Chapter 111 (I'): Further instruction

Review: Imperatives, Reflexive and Demonstrative pronouns,
TOC.

Vocabulary and Notes
For parallels see Barnabas 19. Some scholars have suggested
that a second teacher takes over; the address changes to a series
of instructions beginning, “my child.” Itisjust aslikely that the
form of address refersto a change of statusin the hearer. On
Tékvov as a gender-inclusive term that shows that the Didache
addresses women as well as men, see Milavec, Text: 56-7.

1.
TAVTOC TOVNPOD ... TLVTOG Opoiov adTod may be masculine
or neuter.

2.
opytAog proneto anger, irascible. 0dny€w (< 086¢ + dyw)
lead the way to. {nAwtng a zealot; asadj. jealous. €p1oTIKGG
argumentative, contentious.  Oupikdg passionate. yevvaw
produce, generate, bear, give birth to.

3.
aioypoAdyog foul-mouthed. OYMAGPOaApog high-eyed,
“with uplifted eyes’ (probably implying immodest curiosity,
Lampe, PGL).

4.
oiwvookoTog bird watcher, reader of omens. €énao1d6¢
enchanter, charmer. pobnpatikdg fond of learning,
astrological; asanoun astrologer. nepikaBaipwv onewho
purifies (by the use of charms). wepikaBaipw “purify by
means of the application of an object meant to absorb defilement
or control it” Lampe, PGL. eidwAoiatpia idolatry [lit. “service
toidols’], superstition.
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5.
Yevotng liar; Yedopa lie.  grAapyvpog money-loving.
kev6dogog of empty opinion, vainglorious.

6.
y6yyvoog grumbler. abBwdnic self-willed, obstinate.
TovnpoPpwv evil-minded.

1.
Psalm 37:11; Matth. 5:5.
{001 < eipi be! (2™ sg. imperative, active present).
npovg meek, mild-tempered, gentle. kAnpovopéw inherit.

8.
pakpoBbupog long-hearted, patient, long-suffering. €éAenquwv
merciful < éAeéw pity, have mercy (cf. Kipie éAénoov).
dakakog not evil, pure, guileless. Tpépwv fearing. d1& TdvTog
all the time, always.

0.
VYPow lift high, raiseup. Opaoog boldness. koALdw glue,
cement. OYMAG¢ high, lofty, proud, stuck-up. Tamelvag
humble, lowly. é&vaotpédw turn up/back; passive: turn oneself
about in a place, stay.

10.
gvépynuo action, activity, operation. dtep without (+ gen.)
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Chapter IV (A): Further instruction
Review: uses of a0td¢; rulesfor accenting enclitics;
prepositions; principal parts of 6{0wt.

Vocabulary and notes

1.
AaAéw talk, speak, chatter. pipvroxkw remind; middle/passive
remember; pvnoOnon: future passive. kiprog lord; kvprétng
lordliness, authority. 60gv (adv.) whence, from what source.

2.
ka0’ uépav day by day, daily. tpéownov face, mask,
person. &yiog holy; asanoun holy one, saint. énavanain
make to rest; mid. and pass. rest upon (¢wanv NT aor. pass. <
nadw, BDF 76.1).

3.
Judge justly: Deut. 1:16; Prov. 31:9; John 7:24. to0¢éw desire,
long for. oxiopa schism. eipnvedw (< eiprivn) make peace.
TPOowToV AapPdvelv = TpoowmoAnmtelv show partiality or
favoritism (Luke 20:21; James 2:9; Acts10:34). éA€yyw seell 7.
TapdnTope (TiTTw) transgression, a falling beside.

4,
dwpuyéw be double-minded. métepov ... 1| whether ... or.

5.
yiyvopat > yivopot in later Greek. The periphrastic participle
with forms of eiptl and yivopat iscommonin LXX and NT.
¢kteivw stretch out. ovomdw draw, squeeze together.

6.
“If you have [anything] = “Whatever you have.” AUTpwaoig
ransom. apoptio mistake, error, sin.

1.
dreotdlw doubt, hesitate. yoyyolw grumble. nioOd¢ pay.
avtamodstng the one who repays, paymaster.
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amootpédw turn aside; passive turn away from (+ acc.).
¢vdedpevog needing. ovykolvwvéw share, have a sharein.
epd will say. 16 [your] own; seel (A).5. kolvwvég partner,
sharer. méow paAiov how much more? Bvntég mortal,
subject to death; opposite of aOdvatoc.

0.
See Barnabas 19.5. éeipw remove, lift. &peic Tnv yeipd oou:
“withdraw your hand” refersto parental responsibility in rearing
and educating the child: “leave in the lurch” (Niederwimmer 109-
110). vedtng youth.

10.
EMTATTW/-Tdoow enjoin, order, command. maidiokn serving
woman. éATtilw (< éAnic) hope. mikpio bitterness.
punmote ov un lest [they will] not; lest they ceaseto. kata
npdéowmov according to person, with respect to person (i.e.
showing favoritism). étoipdlw prepare, make ready.

11.
vrotaynoeoOe: fut. pass. of bmotdtTw/-Tdoow place under,
arrange under, subject. tToTog Sstamp, model, type, pattern.

12.
&peatog pleasing, sufficient.

13.
On not changing the commandments, see Deut. 4:2 and 12:32.
o0 p1 with the subjunctive in a strong prohibition.
¢ykataieinw leave behind, forsake. wpootiBnur add.
adarpéw take away.

14.
e¢xkAnoia assembly, congregation, church; orig. any public
gathering called (< root kAn- cf. kaAéw) by aherald; LXX, the
community of Israel; Gospels, Christ’snew éxkAnoio.
¢€opoAoyéw confess. guveidnoig conscience.
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Chapter V (E): Theway of death

Review: The 3 declension, especially nounsin the patterns: -
0¢, -oug, T6: decline bYog; -evg, -ewg, 0: decline poveig; -1¢, -
ew¢, N: declinexploig; -pa, -patog, té: decline TAdopw.

Vocabulary and Notes:

1.
See Matth. 15:19 and Romans 1:29-30. See aso Didache
Chapter |1 (B) for vocabulary. katapa curse. peatég full of.
apmoy™ rapture, robbery, plunder. vmékpiorg hypocrisy.
OrAokapdia double-mindedness. 66Ao¢ deceit, treachery.
vepndavia arrogance, contempt, contumely. a08dadeia self-
will, arrogance. tAgoveEia greed; see Chapter 11 (B).6.
{nAotumia rivalry, jealousy. Opacitng insolence, impudence.
Uyo¢ height, arrogance. aAaloveia bragging, boasting,
imposture. The chapter contains a double anacoluthon
(inconsistency in grammatical construction): first it speaks of the
way of death being “full of” evilsin the gen., then shiftsto a
series of evilsin the nom. and finally characterizes the
practitionersin alist of personal nouns and participles.

2.
See Romans 12:9. §1ékTn¢ (< d1kw) persecutor. KoAAdw
glue, fasten, join; pass.: cleave to, devote oneself to. &ypunvéw
lie awake, pass sleepless nights. pakpdv (adv.) far from.
TpadTng meekness. Hwopovy) endurance. p&Tolog vain.
avtamodope repayment. éAeéw pity, have mercy. TTwyog
beggar, poor. Ttovéw (< mévog) work, labor, toil. kataTovéw
oppress, abuse, mistreat, subdue, crush. ¢Bopetg corrupter.
TAGOPQ, -atog, T anything formed or made. OA{Pw afflict,
oppress. moapakAntog called to one’ said; as anoun, comforter,
intercessor. mavOapdptnTog Utter sinner, reprobate. pvopat
rescue, save, deliver; pvaOeinte aor. pass. opt.; opt. of wish.
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Chapter VI (F): Conclusion of the two ways

Review: infinitives: formation; subjunctives with verbs of
fearing;
the verb dvvapat: duvioopat, d€dvvnpuat, E0vvionv

Vocabulary and Notes

1
See Matth.24.4.
TAQVA®, TAXVIOW, ETAGVNOon lead astray, cause to wander.
TapekTOg besides, except, outside of (+ gen.).

2.
Paotdalw bear, endure, support. {uydv yoke. Thissectionis
addressed to non-Jewish converts who are advised to take up as
much of Law as they can, including the dietary restrictions.

3.
See Acts 15:29 and 21:25.
Ppdoig food, eating. eidoAoButdc sacrificed to idols.
Atav too much, very much. Aatpeio Slavery. vekpdg COrpse;
as adjective dead.
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UOwp €i¢ dvope TaTPOg Kol viod Kol &yTov TVEVUETOC.

6[
PO 08 100 PanTioLNTOC TPOVNOTELOETW O PATTICWV Kol O

Bamti(opevog kol el Tiveg &AAol OUvavtal” Kedevoelg 08
vnotebout Tov Pantilépevoy Tpo piag 1 dvo.
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Chapter VI (Z): Baptism

Review:
Imperatives, underline and parse the imperatives in the passage.
Review conditions using the subjunctive.

Vocabulary and Notes

See Matth. 28:19.

1.
tadta navta: al theteaching in Chapters|-VI. mpoginov
(aor. with no pres.) declare publicly. eig 10 6vopa: hereandin
V11.3 below are the only expressions of the trinitarian formulain
the Didache. The three affusions (in V11.3) may indicate one for
each name. U0wp, VO TOG, T6 Water; Vdwp OV running
water, fresh water, flowing water.

2.
Yuypdc cold, i.e. water from aspring or well. Bgpudg hot, not
heated, but standing water asin acistern. This passage implies
that the book comes from a region where water was scarce; hence
the belief that it is of Syrian or Palestian origin.

3.
éxyxéw pour out. kepaAn head. tpig (adv.) threetimes.

4,
npovnotevw fast before (an event).
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(xl
ol 08 vnoTelol VPOV LN €0TWONV LETR TOV VTOKPLTAOV.
vnotevovot yop 0evtépa oafPatwy kol TERTTN Luelg O
VNOTEVONTE TETPAON KOl TUPOLOKEVTV.

unoe npooelyeale wg ol Vmokpital, dAA' ®¢ EkEAgvoev O
KUPLoG €V T vy yeAlw a0ToD” 0UTw Tpooelyecbe’

[Iatep M@V 6 €v 1@ 00pavy” dyreoOnTw T
Ovopd oov” €A0€tw 1 Paociieia oov’
vevnOnTw 10 OEANUE dov” WG €V oVpa Ve Kol
ETL YNG TOV APTOV NGOV TOV €TL0UOL0V dOG
NIV ofuepov’ Kol adeg Nuiv thv opeitAnv
NUOV ®©¢ Kol Npels ddiepev Toic opertAéTong
NUOV" Kol Ut eloevEYKNG NUAS €1g
TELPUOUOV. GAAR pOOKL NUEE GTTO TOD
Tovnpeol’ 6T1 00D €0T1V 1 OUVapLG Kal 1 06
eic ToLC i VAC.

Y
TPig TN NUEPaG oUTW Tpooevyeale.
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Chapter VI1II (H): Fasting and Prayer

Review: personal pronouns; prohibitive subjunctive; -tw ending
for third person imperative: “may”, “let”.

Vocabulary and Notes
1.

See Matth. 6:16
vnoteio fast. éotwoav (<eipi: 39 pl. imperative) “let them
be” (Smyth 768a). mapaoxevr) the day of preparation, Friday
The days of the week in Modern Greek:

Kupraxn The Lord’ s Day

Aevtépa. Monday (lit. the second after the Sabbath)

Tpitn Tuesday (the third)

Tetaptn (Classica: tetpdg, -adog, 1 = the number

four, the fourth day of the month or the fourth day of the

week, Wednesday)

[I€pmtn Thursday (the fifth)

[Mapaoxevn Friday (lit. Preparation)

YapPoato Saturday, (Sabbath)

2.

See Matth. 6:5. ol bmoxkpitai = the Pharisees and scribes or the
traditional Jews. ebayyéAlov gospel, “the good news.” The
Lord’s prayer: see Matth. 6:9-13 (also Luke 11:2-4 for adifferent
version). ayidCw sanctify, consecrate, hallow. Baoiieio
kingdom. O€éAnpe will. &ptog loaf of bread, food.
*¢miototog 1. derived from eipt (go): @) pertaining to the
futurei.e. the world to come; b) for the day, daily; 2. derived
from eipt (be): @) suited to one’ s nature [Latin_substantialis]; b)
supernatural [Latin supersubstantialis], Lampe, PGL. onpuepov
(adv.) today. ddeg < adpinur. odeidn debt =sin. dperAétng
debtor. melpaopdg trial, temptation. eig Tovg aiddveag into the
ages = forever and ever (Latin: per saecula saeculorum).
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(xl
Tepl 08 TNG eV UPLOTING OVTWG EVYOPLOTHONTE

Bl
TP®TOV TEPL TOL TOTNPTOL’
eVYOPLOTODUEY OOL, TATEP NUOV, VTEP TNHG
&ylog dunélov Aaveld Tod Tald6¢ oov, NG
gyvoplong Nuiv 01 " Inood tod Taidég oov’
ool 1 06&a ei¢ ToLE aidvag.

Y
mepl T00 KAAOLKTOG
eV aPLOTOVDUEV 001, TATEP LDV, VTEP TNG
(wNi¢ Kol YVOoEWS, 1¢ £y vidplong Huiv did
"Inood to0 T1d6¢g oov. ool 1 06En €ig TOLG
aiRdVeC.

5
Oomep 1MV 10070 T0 KAGOUK S1E0KOPTLOLEVOV ETAV®
TOV 0pEwV Kl auvay0ev e¢yéveto €v, 0LTW
ouvayOMTw oov 1) EKKANGOTE ATO TOV TEPATWY THG
YN¢ €i¢ ThHv onv PaotAelav. 6T1 000 €0TLV 1) 06EN
Kol 1) 00vapig 016 " Inood Xpirotod eig ol aidvac.

e

undeic 8¢ dayétw unde mET® Ao THS VY APLOTING DUQV,

&AA' ol Bantio0€vteg el dvopa Kuplov. kel yap mepl

ToUToL eipnkev 0 kUplog~ Mn ddTe TO dyloV TOIG KUOT.
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Chapter IX (®): The Eucharist

Review: Participles, especialy aorist passive and perfect middle-
passive.

Vocabulary and Notes

1.
evxaplotéw thank, give thanks, celebrate the Eucharist;
Lampe, PGL.: “esp. of saying thanksgiving over eucharistic
oblations, say eucharistic prayer (over), hence celebrate Eucharist
or consecrate elements.” Aaveid tod Ta1d6¢ oov and "Incod
700 Tetdo¢ oov: “Your son David’ and “your son Jesus’: see
Acts 13:22-23.

2.
TOTNPLOV CUp. TPp®TOV TTEPL TOoD ToTnpiov: the cup first asat
aJewishmeadl. dunelog vine. yvwpilw make known.

3.
kAdopo fragment, broken bread. yv&oig knowing, means of
knowing, seeking to know, knowledge.

4,
drxokopmiCw scatter abroad. émdvw above. 6pog, -€og/-oug,
76 mountain. The mention of hills or mountains has been taken
as an indication of Syrian or Palestinian origin. cuvay0év <
oLVAYW. TEPNG, TEpaTOg, TO an end, termination.

5.

dayétw < £00iw, €dopor / payopor, Epayov eat. métw <
mivw drink. Quotation: Matth. 7:6. kvot < kbwv, kKuvog dog.
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METE 08 TO EUTANTOfvaL 0UTWG EVYAUPLOTNONTE

Bl
eV aPLOTODUEV 001, TATEP (LYLE, DTTEP TOD GyTov
OVELaTSC 00V, 0 Ko TECKRVWORC €V Taic kapdioig
NUOV, KOl DTEP THG YVWOOEWS Kol TTOTEWS KOl
&Oavaoiog, Ng Eyvadproag Nuiv did "Inocod tod
To1d6¢ 0oL’ ool 1) 06Ew eig TOLC Ui VG,

Y
oV, 0é0ToTa, TUVTOKPATOP, EKTIONG TX TAVTX

€VEKEV TOD OVOUATOC 0oL™ TPOPMV T€ KKl TOTOV
€xdwKag Tol¢ dvOpwTolg eig dmdéAavory, tva oot

eV aPLOTHOWOLY, LIV 08 €Xaplow TVELRLATIKNY
TpoPnNV Kl TOTOV Kol (wNV eidviov o1& 100 To106¢
oov.

5
PO TAVTWV eDY0PLOTODLEV G0l 6T1 duvatdc el’ ool
1 06&a i Tobg aidvag.

o'
pvnoOntt, xopie, TG €kkAnoiag oov, Tob pvoeobal
OTNV GO TOVTOE TOVNPOD KOl TEAELWOKL OTTV €V
TR &yATn 00V, Kol 0UVREOV DTNV &TO TOV
TEO0APWY AVELWV, TNV dyleobeloav, eig ony
Baorreiov, v nrolpeong adTR” 6TL 000 €0TLV 1
Ovvaplg kel 1 068 €ig ToLG aiddvag.



Chapter X (I): Eucharistic prayer

Review: Vocative forms; attraction of the relative pronoun into
the case of its antecedent; verbs of remembering and forgetting
with the genitive.

Vocabulary and Notes

1.
eumipmAnu fill (in). SeeDeut. 8:10

2.
KaTHoknvow (< oknvn) encamp, dwell; cause to dwell.
nioTig, Tiotewg, 1 faith, trust, belief.

3.
SeeRev. 4:11.
Tovtokpdtwp almighty. ktifw create, produce.
amoiavoirg enjoyment. yoapiCopar show favor or kindness,
give freely.

5.
See Matth. 24:31.
oD pvoaoBat: the genitive of the articular infinitive is used for
purpose. teAetdéw fulfill, perfect. ayvalw set aside,
consecrate, sanctify. €étowpndlw make ready, get ready, provide.
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EL0ETW Y dpLc kol TopedBETw 6 kGopog olToC.
‘Qoavva t@ Be®d Aaveld. €l Tig dyl6¢ €oTiy,
Epy€o0w’ el TI¢ 00K €071, HETAUVOETTW. PLopdv GOd.
GunV.

r

T01¢ 0¢ Tpodn TG ETMITPETETE EVYOpLOoTELY OO OEAovary.
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6.
See Matth. 21:9 and 15; | Cor. 16:22.
TopPEPYOaL enter into, pass away, perish. “‘Qoavva 1@ 0ed
Aaveid: see Matth. 21:9. petavoéw change one’'s mind,
repent.
papav ¢0d or papavadd (from Aramaic) “our Lord, come! /
has come.” These phrases make sense if they are the
congregation’ s responses (asin responsorial prayer).

7.
npodntalg: see Acts 13:1-2: prophets, though becoming rarer,
are still around. They are not restricted to the set prayers.
¢mitpénw (+ infinitive) permit, allow, suffer (+ dative of
person).
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(xl
0¢ &tv oUV A0V 810aEN DPEC THDTH TAVTE TO
TpoelpnuEva, a0TOV d€Eno0eE.

Bl
€av 08 ahTOG 0 01daoKkWV oTpadeis 010AoKT) EAANV
d1daxnv eig 10 xataAboal, uf 0ToD dkovomnte” €ig O€ TO
npocBelvat O1katoolvny Kol yveaolv kKuplov, 0€Eno0e
«0OTOV WG KUPLOV.

Y
TePL 08 TOV ATOOTOAWY Kol TPoPNTOV, KATA TO 00YLK TOD
evayyeAiov olTtw TOINONTE

6|
TG 0€ ATGOTOAOC EpYOEVOG TPOG DG O ONTw WG
KUp10oG.

8l
o0 pevel 0¢ ei un Nuépav piav' €av 8¢ n xpela, Kol ThHv

NN s,

GAAMV™ Tpeig 08 €av pelvn, Yevdompodntng €oTl.

Fl
e€epyopevog 8¢ 6 anéotorog pndev Aapfavétw ei p
&pTov, Ewg oL KOALG0N™ €av O dpyUplov ait,
PevdompodnTng €oTr.

Kol TAvTo TPpodn TNV AdAobvTa £€v TVEULKTL OD TELPAOETE

ov0e drakpiveite’ Taow yap cpoptio apednoetar, avtn 08
M cpoptio ok ddpednoeTart.
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Chapter X1 (IA): Wandering teachers: apostles and prophets,
true and fal se prophets

Review conditions; the verb moléw. Principal parts of inui:-
fow, -Nko (17/£), -eixe, -elpot, -e10mv (except in present
system, found only in compounds)

Vocabulary and Notes

1.
npoeipnuéva , pf. pass. of tpoep® (fut.) say beforehand,
foretell, order publicly.

2.
See Matth. 2:40-41; Gal. 4:14.
otpadeic aor. pass. of oTpéPw. kataAbw destroy.
npooTiOnpt increase, propagate.

3.
&amdatoAol: apostles (< amo- + oTéAAw, send) do not stay
because they have been “sent forth” to spread the gospel. On
apostles as “wandering charismatics’ see Milavec, Faith: 55.
doypa opinion, tenet, fixed belief, system of belief, creed.

4.
dexOntw < déyxopar: theaorist and future passive of 6€yopat,
though a deponent verb, are sometimes used in a passive sense.

5.
el un except.

6.
gw¢ ol until the time when. adA{opatr spend the night.
&pyvplov piece of silver; money.

7.
See Matth. 12:3. neipdlw put tothetest. diakpivew separate,
divide, judge, examine. &pinur send forth, let go, permit,
forgive.
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oV T 08 0 AAQV €V TVELRaTL TPpoPNTNG €0TIV, AL €0V
€xM ToLG TPOTOVE KLPLOVL. ATO OVV TV TPOTWV
yvwoOnoetat 0 YrevdompoPpnTng kel 0 TPpoPNTNG.

o'
Kol TG TpodpnTNG Opiwv Tpdmelav €v TVEDRATL OV
dayetar 4’ adTNG, €l 0€ unye YevdompodPnTng £07r.

y
oG 6¢ mpodntng 01ddokwv thv aAndeiav, el & d10doKkel 00
molel PevdompodnTng €0tt.

1104
Tag 0¢ mpodnTNg 0edoKILAOPEVOS AANOLVOG, TOLQV €ig
HUOTHPLOV KOORLIKOV EKKANOTNG, LT 01000KwV O& TOlELY,
600 aOTOG Totel, o kpiOnoetal €' VpV' petd Oeod yap
EYEL TNV KPlo1V' WoalUTWwG Yap €moinoav Kol ol &pyoiol
TpodHTAL.

p
0¢ &' &v eimn €v mvedpatt” 06¢ ot apyvpla 1) €Tepd TLVK,
oUk akovoeole adtod” €av 0¢ epl GAAWV VOTEPOUVTWY
einn dobval, unodeig aLTOV KPLVETW.
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8.
TpOTOG Way, manner.

0.
opilw designate, appoint. Isthe prophet ordering ameal for
himself or the community? In either caseif heisagenuine
prophet he will not eat it. tpdmnela, -ng, ) table, meal.
dayetar = €detan (future of €00iw)

11.
See| Cor. 14:29-32.
dokipdlw prove, approve. &AnBivég genuine.
gig puoTiplov Koopu1kov €ékkAnaiag: Thisisone of the most
enigmatic passages in the Didache. J. Rendel Harris, an early
and important writer on this text, writes, “ The key to the passage
liesin the allusion to actions of the prophets of an earlier day,
which were not to be imitated, and apparently were only justified
because they were done to expound some mystery” (72; see pp.
62-77 on the most obscure passages; see also Niederwimmer
179-82 on this as areference to “ spiritual marriage” as
illustrating the relationship between Christ and the church).
pvotipirov in Classical Grk. refersto a secret doctrine or rite
that is not to be revealed to the uninitiated; in biblical Grk. it
refersto a secret revealed by God which the apostles make
known to those willing to hear it; in Modern Grk. it means
sacrament (esp. matrimony) (M&M). €¢' VpVv beforeyou, in
your presence, in reference or relation to you, “by your
standards.” woavTwg in just the same way as.

12.
votepéw come late, come short, bein need of.
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o

TG O 0 EPYOUEVOC €V OVOUNTL KUpTov OexOnTtw™ €merta O€
doKipdoavteg abTOV Yvoeole, ouveolv yap €€ete Oeglav
Kol &plLoTepdy.

Bl
el LEv Tapod16g €0tV O €pyOuevog, fonOeite abTw 600V
0UvaoOe” o0 pevel € TPOg VUG €1 Un V0 N TPELG NUEP NG
€0V 1) GVAYKT.

Y
el 0¢ O€Aer TpOg LPaG kKeONoOa, Texvitng WV, épyaléabw
Kol poyEtw.

6|
el 0 o0k €xel TEXY VNV, KATK TNV OUVESLY DL®OV TPOVONONTE,
TOC KN &pyoc ped' vpov (noetat XpLotiavog.

8'
el 0¢€ o0 O€Ael 0UTwW TOLETY YPLOTEUTOPOG €0TL TPOOEYETE
&1 TOV TOLOVTWV.
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Chapter X1I (IB): Christian wayfarersand immigrants
Review: participles, formation and use.

Vocabulary and Notes
See Matth. 21:9; Psalms 118: 26, John 5:43.
1.
oUveolg, -ew¢, 1} understanding. 6e€16¢ right. &pirotepdg
left. See Jonah 4:11.

2.
napddiog wayfaring, travelling; asanoun traveller. BonOéw
help.
3.
KaOnpar sit, stay, settle, live. [> Engl. cathedral, -hedron].
teyvitng craftsman, person with a craft, trade, profession.
4,
Seell Thess. 3:6-11.
mpovoéw perceive beforehand, plan. mdg (adv.) how.
&pyog (a- + €pyov) idle, not working, doing nothing.
Xprotiavog: Christian is used three timesin the New
Testament: Acts 11:26 (the term was used of the disciples,
peOntat, first in Antioch); Acts 26:28; | Peter 4:16.

5.
xpLoTépumopog (< éumopog seller, tradesman, traveling
salesman) Christ-seller, a person who makes a living from being
aChristian. Thisisaneologism and may have been coined by
the writer of the Didache. mpocé€yw attend to, give oneself to;
with &6 be on guard against, watch out for.

53



T

(xl
oG 0€ TpodnTNg aAnO1vog BEAwy kKaBNoOut Tpdg Lpag
&€16¢ €atL TN TPOodNS aVTOD.

Bl
WonUTWG 01000KKA0G &ANO1VOG €0T1V GEL0G KAl ADTOG
WOTEP 0 EPYATNG TN TPOPNS AVTOD.

Y
TOOKY 0DV ATUPYTNV YEVVNLAT®WV ANVOD Kol &Awvog, fo®dv
te Kol Tpofdtwv AaPav dwaeilg TNV &mapynv Toig
TpodNTULE  ADTOL YA €101V Ol APYLEPELG DUDV.

6I
gav 08 UM €xnrte TpodpntnVv, 06TE TOIC TTWYOIC.

8'
€av ortiov mong, TNV &mapynV AePov d0¢ katd THY
EVTOANV.

Fl
WoKUTWG KEPAULOV oivou 1) EAaiov &voigag, THY dTapynV
AaPov d0¢ Toig TpodPnTULG.

&pyvpiov 6 kKol iLATIONOD Kol TOVTOG KTAKKTOG AAPOV
TV &napynV, ®G &v got d6E1, 00¢ KATR TNV EVTOANV.



Chapter X111: Payment of prophets and teachers
Review: participles, especialy aorist (1% and 2").

Vocabulary and Notes

Church Organization: see Acts 13:1, “there were in the church
that existed in Antioch prophets and teachers’ (mpodntat kol
d1ddokaAol). Seeaso | Cor. 12:28-29 on apostles, prophets,
and teachers.

1.
See Matth. 10:10; Luke 10:7; | Cor. 9:13-14; | Tim. 5:17-18.
tpodn nurture, food, nourishment, keep.

2.
O01daokaAog teacher: thisisthe only mention of di10dokaAor in
the book and well describes the office or role of the writer of the
Didache. ¢pydtng worker.

3.
On offerings of the first fruits see Deut. 18:3-5; Numbers 15:17-
21; Numbers 18: 11-19; Neh. 10:36-39.
amopyn first fruits. yévvnua produce Anvég wine press.
dAwv / dAiwg threshing floor. Bodg, o or 1) 0X, cow.
npdéPatov sheep. apyiepetg high priest.

4,

TTOXL0G POOr.
5.

oitiov: pl. ovtia food > ovtia, -ag, 1 bread.
6

Kepdpiov crock, jug, jar [> Engl. ceramic]. avoigwg aor. partic.
of &voiyw open.

1.
ipdTiopog clothing, > himation.
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o

KOTO Kuplaknv 0€ kupiov ovvayOévteg kKAdoate dptov Kol
eV APLOTHONTE, TPOEEOLOAOYNOAUEVOL TR TUPUTTOLNTO
VPQV, 0tws keeBapd 1 Buvoio DuGOV 7.

TaG 08 Exwv TNV dudPiPoAiiav petd Tod €taipov adTOD un
ovveADETw VPV €¢ 0L OLAAay DOV, Tva U1 KolvwOn 1
Buoio DpOV.

Y
altn ydap €otiv 1 pnbeioa VO KVpTov™ €V TAVTL TOTTW KAl
XPOvw mpoodEperv pot Ovotav xabapdv. 4t faoiAede
pEYaG elpt, A€yel KUpLog, Kol TO OVOULd oL OALUEOTOV €V
tol¢ £0veot.
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Chapter X1V (IA): Sunday wor ship in the community,
reonciliation

Review: purpose clauses.

Vocabulary and Notes

1.
KoTo Kuplaknv ¢ kuptouv: a pleonasm perhaps on the model of
LXX ta oaPPata kupiov. mpoegopoloyéw confess
beforehand. Tapdntwpe transgression, sin. kdBapog clean,
pure. Ovoia sacrifice.

2.
On reconciliation before sacrifice, see Matth. 5:22-23.
apdrforia dispute, quarrel. €taipog companion.
dtxAAdoow reconcile, be reconciled. ko1véw make common,
profane.

3.
On the greatness of the Lord’s name, see Malachi 1:11.
pnOeioa: aorist passive participle < ¢p® (will) say, speak.
ToTog place. mpoodépw bringto. mpoopéperv: infinitive as
indirect imperative after pnOelow. Oovpaotdg wonderful.
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o
XELPOTOVHONTE 0DV £VTOIG £TLOKGTOUE Kl S1akGVoug
&&tovg oD Kuplov, dvdpag Tpaelc kKol aPprAapylpoug Kol
&AnOeic kol dedokipaopévoug VULV Yap AerTovpyoDol Kol
0TOL TNV AELTOVPYINY TOV TPoPNTOV Kol d1000KAAWY.

pt) o0V UTePidNTe AVTOUE aVTOL Ydp elolv ol TeTiunpévor
VPOV LETR TOV TPoPNTOV Kol O1000KAAWV.

Y
EAEYeTe 08 AAATIAOLG LT €V OpYT, GAA' €V elpnvn g €xeTe
€V T ey yeAl Kol TavTi A0TOXODVTL KXTE TOD £TEPOV
undeig Aadeitw unde Tap' DUOV dKovéTw, Ewg 0L
METOLVOTIOT).

6[
TOG O VY AC DUDOV Kol TAG EAENULOOVVAG KAl TAONG TAS

TPaEelg oUTW TOLNONTE, WG EXETE €V TG LAY YEALW TOD
KUPTOUL NUQV.
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Chapter XV (IE): Choosing bishops and deacons from the
community; life in the community

Review: personal pronouns, adjectives of the third declension.
Vocabulary and Notes:

1
Bishops and deacons: Philippians 1:1, | Tim. 3:1-13, Titus 1:5-9.
yerpotovéw elect (by show of hands < yeip, hand + teivw
stretch). €avtoig: inlater Greek (and sometimesin classica
Greek) the third person reflexive is generalized to cover all the
persons. €¢niokomog bishop, overseer. didkovog servant.
adrAapyvpoug: opposite of prAdpyvpog money-loving (111.5).
Aertovpyéw perform public service [awork for the people],
minister, perform/celebrate the liturgy (Aettovpyia);
Aertovpyiav is cognate accusative afavorite Greek construction
(cf. “livealife”).

2.
Umepopdw -e1dov disdain, despise, disregard.

3.
See Matth. 5:22-26 and 18:15-17 on anger and reconciliation.
dotoyéw fail, missthe mark.

4,
On ams and prayer see Matthew 6:2-8.
ebyM prayer, vow. €élenuootvn alms, mercy.
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o
ypnyopeite LTEP TNG CWNG VLV ol AV vol DGOV un
ofeabntwoav, kal ai dopvec VPOV un €kAvécOwoav, dAAL
YiveaOe étoipor” o yap oidate THy Gpav v 1 6 KipLog
NUOV EpyeTorl.

Bl
TUKVQOG O¢ ouvayOnoeoOe {(nTodvTeg TG GVIiKOVTH TG
Puyxoilc VLAV 0oL yYap OpeAinoel DPAG O TG YPOVOG TNG
TLOTEWG DUV €AV UT) €V TO €0XATW Ka1p® TEAELWONTE.

Y
€v yap toic €oydrtalg Nuépaig tAnbuvbnioovtal ol
Yevdompodntar kol ol pOopeic kal otpadrioovTal Ta
TpoPata eig AVkoug kol 1) &ydnn otpadnoetal eig pioog.

6I
avEovolong yap TG &voptag Hionoovoly dAANAO0LG Kol
01d€ovot kal Tapaddoovot kal téte pavioeTol 0
KOOMOTAXVNG WG LIOg Oe0D Kol TOLOEL ONUETN KUl TEPUTLL,
Kol 1 YN Topadodnoetot eig xelpag adTol, Kol TOLNOoEL
&O€prTaor 00 0VOETOTE YEYOVEV €€ LidVOG.
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Chapter XVI (If): Thelast days
Review: genitive absolute, uses of the dative, prepositions.
Vocabulary and Notes

As aconclusion, the writer returns to the theme of the two ways.

1
See Matth. 24:4; 24:42; 25:13; Luke 12:35 on timing.
YPnYopéw keep awake, keep watch. Avyvog light, lamp.
oPévvupr extinguish, put out. [> Engl. asbestos]. 6a¢ic the
lower part of the back, pl. loins. ¢kAGw loose, ungird. oidate =
{oTe.

2.
See Matth. 24:12-13. mukvag frequently. ta dviikovta
needs. ®peAéw help, benefit, be of use to.

3.
TANOUvw beincreased, grow. ¢pBopeilg corrupter. Avkog
wolf. pigog -oug, T6 hate.

4,
See Matth. 24:24; 11 Thess. 2:9; Rev. 13:2, 13.
a0Eavw increase. dvopia lawlessness. mapadidwput betray.
KoopomAaviic world-deceiver. onueiov sign. Té€pog, -tog,
T6 portent, monster, omen. &0€ui(o)tog unlawful. ¢€ aidvog
from the beginning.
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€
TOTE NEeL N KTLOLE TOV AVOPpWTWY €1¢ TNV TUPWOLV THE
OoKlpaotog kKl okavouAloOnoovtal ToAAOL Kol
&moAodvTat, ol ¢ DTopeivavTteg €v TN TloTel AOTOV
owbnoovtat VT dTOD TOD KATHOELKTOG.

FI
Kol téte pavnoetal T onpela The aAnbelag wpdTov
OnNUeEIOV EKTETAOEWG €V OVPAVQ, ELTK OMELOV PWVTG
OQATLYYOG, Kol TO TPITOV AVAOTNHOLS VEKPDV.

oV TAVTwV O, AAL' ¢ eppeOn’ 1Eel 0 KUPLOg Kl TAVTEG
ol (tyrol pet' a0To0.

n
TOTE OPeTal O KOOLOG TOV KUPLOV EPYOUEVOV ETAV® TAOV
vedheAdVv T0D 0VPAVOD.
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5.
See Matth. 24:10; 10:22; 24:13.
ktiowg founding, creation. Tipwotg setting on fire, making
fiery. dokipaoio proving, testing. oxavOaAilw cause offense,
cause to stumble; pass. be made to stumble. &moAobvto <
&moAAvpr destroy, mid. perish. vmopévw stay behind, be
patient, stand firm. ketaOepo curse. V' wdTOD TOD
kataOépatog: “by the curseitself” or “the curse himself”? See
Malachi 2:2; also Galatians 3:13 on Christ himself as the curse;
cf. Deut. 21:23.

6.
See Matth. 24:31; | Cor. 15:21; | Thess. 4:16.
¢knétaolg rift, spreading out, opening; some scholars take this
to mean the sign of the crossin the sky. cdAmiyg trumpet.
GvaoTteolg rising up, resurrection.

7.
See Zechariah 14:5. o0 mavtwv &€: it will not yet be a general
resurrection, but only of the &yio1, dead Christians resurrected to
life. ¢pp€On aor. pass. of ¢pd (will) say.

8.
See Matth. 26:64.
emavw above. vedeAr) mass of clouds, cloud.

TO TEAOC

63






Grammar Reviews

These pages are not intended to be a complete review of first year
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| Review of Pronouns:

A. Summary
1. Demonstratives
obtog adTn T00TO this
60g 1j0e T60e this/that
€xelvog exelvn éxeivo that
2. Relative
6¢ M 6 who, which, that
3. Reciprocal
GAAA®V each other
4. Interrogative
Tig, Tl who? what? why?
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5. Indefinite
TIG, TL someone, anyone, anything,
something
6. Relative Indefinite
6oTig MTig 6 Tt anyone who, whoever
anything which, whatever

7. Personal
EYQ -- Nuelg | --we
00U -- DElg you -- y'al (ye)

a0tod abTAG b TOD -- AVTOV him her it --- them
8. Intensive
a0TOC a0TN A0TO -self
9. Reflexive
ELaLTOD ERaLTRG / NUOVY adTdV myself, ourselves
0eaLTOD oequTHG / VPGV adT®OV  yourself, yourselves

€0VTOD £XVTNE ELTOD him/her/it-self, [them]selves
10. Negative
o0delc oVOepia oVOEVY no one, nothing, no

undeic undepio pnd€v no one, nothing, no

B. The Relative Pronoun

6¢ 1M ) who which that
oL ¢ oL whose, of whom, of which
® n ® to/for/with whom/which
6v v ] whom, which, that
ol ol & who which that
WV WV WV whose, of whom, of which
o1¢ alc olg to/for/with whom/which
ov¢ 0.C a whom, which, that

C. a010C¢

Uses of a0dT6¢ (pronoun and adjective)
1. Inall cases avto¢ can mean -self.
Whose self depends on what it agrees with: a0td¢ fovier TadTo
npdtterv; (“Do you wish to do these things yourself?”). If used with
anoun the intensive a0t6¢ (meaning -self) goes into the predicate
position:
a0TN 1 yuvn “the woman herself”

Z

1 yuvi a0tn “the woman herself”
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A0t6¢ may also agree with a pronoun or with the unexpressed subject
of averb, a0tog €dmn (“he himself said [it]").
2. Inall cases, after the article (i.e. in the attributive position) até¢ means
same.
ndvteg etdopev Ty adTHY yuvaike. (“Weall saw the
same woman.”)
0 a0 T6¢ “the same man”
TadTe TO 00T (Often seen as Tt T TA by crasis),
“these same things”
3. Inthe oblique cases, him, her, it, them, xtA.
His, her, its, their go into the genitive and are put into the
predicate position.

Il TheVocative: Summary
USE: for addressing someone or something
FORMS
For -, -a nouns of the first declension, all neuter nouns, al
plurals, the vocative is the same as the nominative.
Second declension nounsin -o¢ have -¢ in the vocative
singular.
First declension nounsin -tng have their vocative singular in
-0,
In the third declension some nouns have vocative like the
nominative, others like the base.

[I1 Third Declension

Basic endings:

Singular Plural
M/F  [-¢] -og-1-a/-v -€C -WV -0l -0
N [base] -o¢ -1 [base] -0 -WV -0l -0

Nouns for review:

avnip (0) avopeg youvn (1) YUVOiKeEG
avdpdg avopdv YUVOLKOG YUVHLKOV
&vopt &vopdot yuvoki yuvogl

avopu avdpog yuvaike YUVOIKOG
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avep yival

TéALG (1) ToAELG Baoireleg (0)  Paoiing (-eij)
TOAEWG ToAEWVY BaorAéwg BaoriAéwv
TOAEL TOAEDL Boorrel Baoirebor
TOALY TOAELG BaoiAéa BaolAéag
mpaypa (t6)  mpdypoato vévog (t6) yévn
TPAYLOTOG TPAYLATWOV yEVoug YEVQOV
TPAYHLOTL TPAYLOOL yével véveal
TPOYRO TPAYRATO vévog YEvn

IV Prepositions

Prepositions further define the case uses. For example the accusative is used
for place to which; the dative for place in which, and the genitive for place
from which. The meaning of the preposition will sometimes depend on what
case followsit.

amé away

GEN away from, from SEPARATION
ow¢ through

GEN through

ACC because of, on account of
ei¢ into

ACC into + terminal accusative DIRECTION TO
£k/EE out

GEN out of, from SEPARATION
€v in

DAT in, on + locativedative PLACE WHERE
£ni upon

GEN upon

DAT on, by, over, because of, on condition of

ACC to, for
Kot down

GEN down from, against

ACC according to, on (of time)

peTd amid, among petd

GEN

among, together with
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ACC into the midst, after
noapd alongside, near

GEN from (a place) near SEPARATION
DAT beside (at aplacenear) = PLACE WHERE
ACC to (aplace) near DIRECTION TO
nepi about, around
GEN concerning, about
ACC around, near, with regard to
np6 before
GEN before
npé¢ faceto face, facing
GEN from SEPARATION
DAT at, near, toward PLACE WHERE
ACC to, toward DIRECTION TO
oUv = E0v with
DAT with ACCOMPANIMENT
VTép over
GEN on behalf of, concerning, for, in the name of
ACC more than
U6 under
GEN by
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V Verb Forms

Z

A. Theverb giput “to be”

Present Indicative

eipl  éopév | am we are
el €0Té you are you (ye) are
¢oti  elol he/shefitis they are, there are

thereis, they are
eivan (infinitive) to be, being [gerund]

Imperfect Indicative

1 nuev | was we were
Nnoba  1te you were you (ye) were
nv noov she/helitwas  they were, there were

there was, they were
Future Indicative

€oopot €o6peda I will be we will be
€oer  €oeole you will be you (ye) will be
€otor  €oovtal he/shefit will be they will be

€oec0at to be (to be going to be)
Present Subjunctive

I8} Quev

e e

1N wol

Note thattsiuf is used with the nominative in the predicate.

B. Contract Verbs: The stem vowel contracts with the thematic vowel.
-0w

Rules:y > subscript; ¢ + O-sound > w; o + E-sound > o

1. -a-e1¢ > -@g, -a-€1 > -@&. But not infinitive:-¢-e1v > -&v

2. -0-® > -Q, -0-OpEV > -QUEV, -0-0V01 > -0, --opebo > -dpeda, -a-ov
> -V

3. -a-ete > -GTe, -0i-e00e > -0 0¢, -0-e¢ > -0¢, -0-€ > -0

-€W
Rules: € + € > €1; € + 0 > ov; ¢ isabsorbed before along vowel or diphthong.
1. -e-ete > -gite, -e-e00e > -€100¢, -e-£¢ > -e1¢, -e-€ > -1

2. -e-opev > -obpev, --0v > -0vv, -e-0un Vv > oUUNV

3. -ew > @, -e-e1¢ > €ig, -e-€1 > -€i, -e-oval > -000t, -e-e1v > -elv
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-00

Rules: o + n or w > w; o + ¢, 0, Or ov > ov; o + 1-diphthong > ot

1L-0-w>®

2. -0-e1€ > -007TE, -0-0LEV > -ODJLEV, -0-0U01 > -0001, -0-0V > -0VV, -0-€G >
-0vg, -0-€ > 0V

3. -0-g1¢ > -01¢, -0-g1 > -ol. But not infinitive-o-gi1v > -o0v

Present active participle:
-0w: -QV, -®ow, -ov: M, N baseis-wvt- Fbaseis-wo-
-ew. -®Vv, -obow, -o0v: M, N base -ovvt-, F base -ovo-
-0W: -V, -ovow, -o0v: M, N base -ovvt-, F base -ovo-

Contraction affects only the present system (present and imperfect) of most
contract verbs. A few contract verbs also have contracted futures (kaA€w,
yapéw, for example). Many contract verbs have regular principal parts.

C. Imperatives (2" person)
TENSES. present, aorist, perfect

FORMS
Thematic (present, second aorist)
Active -¢ -eTe
Middle -ov -e00¢e
First Aorist
Active (o)-ov (0)-ate
Middle (o0)-ot (0)-0.00¢
Perfect
Active: pf. act. ptepl. + io0u ... + €o7e
Middle -oo -a0¢
Aorist Passive

(0)-nTu (0)-nte

V| Constructions

A. Conditions
CONTRARY-TO-FACT
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Present i + imperfect (were) -- imperfect (would) + év
Past el + aorist (had) -- aorist (would have) + dv

FUTURE CONDITIONS
More Vivid édv + subjunctive (present or aorist) -- future (will)
Less Vivid i + optative (should) -- optative (would) + &v [not used
in NT koin€]

GENERAL CONDITIONS (“if ever”, “whenever”)
Present €dv + subjunctive -- present indicative
Past el + optative -- imperfect [not used in NT koin€]

B. Subjunctive Forms and Uses
TENSES present (going on), aorist (simple/single act), perfect
(completed state).
FORMS use tense stems, no augment for aorist; the perfect stem
includes the reduplication.
ENDINGS primary endings for all tenses with lengthened thematic
vowel (even for non-thematic verbs and tenses). o/e > w/n

Active
- ~WWLEV
-n¢ -nte
- -wo1(v)

Middle, Middle-Passive

- -wpedo
- -nole
-nrtot -WVTOL

USES
1. “Let us’ HORTATORY
2. “Don’'t doit” PROHIBITIVE (un + aorist subjunctive)
3. “Areweto...?” DELIBERATIVE
4. FUTURE MORE VIVID CONDITIONS (will, shall in
the conclusion) €dv + the subjunctive --- FUTURE
INDICATIVE
5. PRESENT GENERAL CONDITIONS (whenever, if
ever) édv + subjunctive --- PRESENT INDICATIVE
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6. PURPOSE CLAUSES) in order to, to) ive or 6mwg + the
subjunctive if the main verb is PRIMARY (present, future,
or perfect)

7. With verbs of FEARING (in primary sequence) um or
ov + the subjunctive.

C. Participles. Forms and Uses

1. Definition: A participle sharestwo parts of speech. It isaverbal adjective.
Asan adjective it has gender, number, and case.
Asaverb it has tense and voice, and may take an object (in whatever
case the verb takes).
2. Uses. In genera there are three uses. attributive, circumstantial, and
supplementary.
Attributive: with the article, the participle is used as a noun or
adjective. Examples: oi €xovteg, Ta 6vta, 0 LEALWVY XPOVOG.
Circumstantial: without the article, but in agreement with a noun or
pronoun (expressed or implied), whether a subject or an abject in the
sentence. This is an adjectival use. The circumstantial participle
expresses:
TIME: (when, after, while) [dpa, cbtike, petagu]
CAUSE: (since) [dre, wg]
MANNER: (in, by)
CONDITION: (if) [if the condition is negative with pun)]
CONCESSION: (athough) [xaf, keinep]
PURPOSE: (to, in order to) future participle [w¢]
GENITIVEABSOLUTE: anoun/pronoun +aparticiplein
the genitiveform aclause which givesthe circumstances of the
action in the main sentence. In the genitive absolute, the noun
is the subject of the participle.
noun in the genitive | participle in the genitive
Supplementary: the participle depends on a verb and completes the
meaning of such verbsas. matw, dpyw, aicyvvopat, daivopat.
Pay special attention to the idiomatic uses of the participle
with: tTuyydvw, AavBdvw, pOdvw.

3. Trandation of tenses:
Present: ing
Future: inorder to (shows purpose)
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Aorist: ing, having , after ing

4. Forms,

ACTIVE: present, future, second aorist (the thematic tenses)
BASE in -ovt- (m, n), -ovo- (f)

ADD ENDINGS TO THE TENSE STEM (for aorist remove the augment)

Singular Plural

-V -ovoo -0V -OVTEC -0LOKL -OVTU
-OVTO0¢ -0LONG -0VTOQ -OVTWV -0VO®V -0VTWV
-0VTl -0voT -0VvTl -0LO1l -0voNlg-0vOl
-oviae -ovoov -0V -OVTOG -0LOKG -OVTH

First aorist. Remove the augment.
BASE in-avt- (M, n) -ao- (f)

-0G -0oo tAY -0LVTEC -0ONL -0LVTo
-vtog -0omng -0lVTOG -0VTWV -OCO(I)V -0VTWV
-0VTLl -0601:] -0VTLl -0ol -0oLg -0l
-Vt -ooov -ov -0VTOG -000g  -0vVTo
Perfect act.

-&¢ -via -6¢ (base: -ot-) participle
Aorist Passive: (no augment)
-(0)eic (base: -€vt-), -(0)elow (base: -€10-), -(0)€v (base: -evt-)

MIDDLE-PASSIVE (present) and MIDDLE (future and Aorist)
For the present, future, and second aorist (remove augment) add to the
TENSE STEM:
-OLLEVOG, -OLEVT], -OLLEVOV
For the first aorist (remove the augment) add:
-0LLEVOG, ~OUEVT], ~KLEVOV
Perfect mid. participle (note accent)
-L€vog
Future passive participle
-Onaodpevog, -1, -ov

V1l Accent of Enclitics
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Enclitics are accented as if they were syllables added to the words before them.
Examples:
a. avOpwmot eior: twoaccentsgoontheprecedingwordif accented on
the antepenult (the second accent goes on the ultima before the enclitic).
b. d®pd ¢oti: two accents on the preceding word if accented with a
circumflex on the penult (second accent goes on the ultima before the
enclitic).
c. Aéyoreiotl: atwosyllableencliticwill receiveanaccent onitsultima
after aword accented with an acute on the penult.
d. PouAn) éoti: anacuteon theultimadoesnot changeto agraveif the
word following is an enclitic.
e. 11 vU o€ mov Oeog Toyer: inaseriesof encliticsthefirst are accented
and the last left unaccented.
f. For emphasis at the beginning of a sentence or clause enclitics are
accented: €oTt1.

VI Principal Parts of Verbs used in the Didache

Gyamdw dyamnow NYATNox NYATnKe NyaTnuot nyetiony love

&yw &Ew fyayov fxo Rypot fxOnv lead

Gxolw GKrovoopat fikovoa &Kkfkoa (knkén) _ nkotaOnyv hear

Baivw Pricopar Epnv PEPnKe go

yiyvopel yevrioopot €yevounv yéyovoe (am, have been) yeyévnpot
€yevnOnv be, become

YUY VOOK® YVAOoORKl £y vwv éyvoke £y veapal £y vadodnv know

delkvupt Oetéw £de1a 0€dery o 0€dery ot €0elxOnv show

Oéxopot 0€€opat edeapunv 6€deypat (-ed€x0nv) receive

O018dokw 010GEw €010nEa 0edidayo Oedidaoypat €5106dyxOnv teach

O01dwpl dow Edwka (dw/do) dEdwka dédopat £860nVv give

O0okéw 06Ew €50 O€doypat -edoyxOnv seem, think

Ovvapat duvrioopat 0€dvvnuat ¢dvvrOnv be able

gpopot éAevoopat NAOov €AAv00 come

€xw €Ew loxnow €oxov Eoynka -€oxnuet have, hold, keep

inut -fow -k (1/€) -eika -eipot -e1Onv send, let go

totnut otrow €éotnow (1) éotnv (2) éotnka (Eotapat) éotadny stand

KPTvw Kp1vod €kpiva kEkpike kEKpLat expiOnv judge

75



AopPave AMPopat EAaPov eiAnda eiAnupot EAdOny take
Aéyw AéEw Eleka/ einov elpnka (AéAeypat) elpnuot éppriOnv speak, say

Aeimw AelPw EArmov Aédorma Aédeippan EAELPONV leave

AVw AVow €Avoe AéAvka A€Avpot EAUONV free, loose

REVWD HEVD EPeLve LEREVIK remain

OAALPL OAD DAgoa [ GAGUNYV OAWAeke GAwAn destroy, perish

opdw SPopat eidov edpaka / £paka £dpapat / oupat GGONV see
TIPTANUL TANoW EnAnoa ténAnka TETAnopal ExAnoOny fill

Tivew Tiopal €miov METWKE -Témopnt -€ndOnv drink

TolEw TOLoW €moinoe tenoinka tentoinuatl €roridny do, make
npdttw mpdfw Enpalo mEmpayw / ménpaye €mpdyOnv do
otpédw otpéPw EotpePo --- Eatpappatl E0TEPONV / Eotpddnyv turn
TATTW/Tdoow TAEw, ETagw TETay o TéTaypal ETdyOnv arrange
TONUL BMjow €0MKa (0M/0¢) T€0nKa té0erpet £T€0MV put, place
TILAW TILNOW ETiunoa TeTipnke tetipnpet étTipiOny honor

bEpw ofow Mveyka / fiveykov éviivoya eéviveypat véyOnv bear, carry
debyw Ppevtopar Epuyov médevye flee

doPéopar poPrioopet tedpspnuat édopndnv fear

¢lw Ppvow €duvoa / EPuv (grew) méduke (am by nature, am) produce
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Further Reading

The bibliography of the Didacheisvast. Already, just two years after
Bryennios' editio princeps (in 1883), Dr. C. Johnson—in alecture
given at Cambridge on May 29, 1885—was able to say “it has been the
subject of so many articles in our magazines and reviews, that | may
leave many thingsunsaid. . .” (The Teaching of the Twelve Apostles
with [llustrations from the Talmud, Cambridge: Deighton Bell, 1886:
5). Theworksinthislist are chosen for their scholarship, availability,
and diversity.

Books
Jean-Paul Audet, La Didaché: Instructions des Apbtres. Paris (J.
Gabalda), 1958. Magjor scholarly commentary.

J. Draper (ed.), The Didache in Modern Research, Leiden (Brill), 1996.
Major trends in modern scholarship under the rubrics of sociological
and anthropological studies, literary analyses based on orality theory,
research into Jewish origins. Beginswith areview of older
scholarship.

Bart D. Ehrman (editor), Lost scriptures: books that did not make it
into the New Testament, New Y ork : Oxford University Press, 2003.
An anthology of the non-canonical texts of the early centuries of
Christianity.

Bart D. Ehrman (trans.), The Apostolic Fathers, Val. I, Cambridge, MA
(Harvard University Press), 2003. New Loeb Greek text with facing
English trandlation.

J. Rendel Harris, The Teaching of the Apostles, London (Clay & Sons)
and Baltimore (Johns Hopkins), 1887. Important early work: includes
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afacsimile of the manuscript, explication of the obscure passages;
parallelsin other apostolic writings.

Aaron Milavec, The Didache: Faith, Hope, and Life of the Earliest
Christian Communities 50-70 C.E., New Y ork (Newman Press), 2003.
Treats the agenda, logic and concerns of the Didache; full of useful
background discussions.

Aaron Milavec, The Didache: Text, Trandation, Analysis, and
Commentary, Collegeville, Minn. (Liturgical Press), 2003b. Includes
Greek text with facing gender-inclusive trandation, commentary, and
flow charts indicating the consistency of the text; accompanying CD.
Stresses the oral nature and overall unity of the text.

Kurt Niederwimmer, The Didache: a commentary, Minneapolis
(Fortress Press), 1998. Full and rich commentary; separates layers of
texts and redactions.

Huub van de Sandt and David Flusser The Didache: its Jewish sources
and its place in early Judaism and Christianity, Assen (Royal Van
Gorcum) and Minneapolis (Fortress Press), 2002. A study of the
shared religious and cultural tradition of early Christianity and
Judaism. Treats the Didache as a compilation of older sources that had
separate existences before being incorporated into one manual.

On-line resources
The Didache page http://www.earlychristianwritings.com/didache.html
Many useful links.

Early Church page http://www.earlychurch.org.uk/didache.php Full
bibliography.
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